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PAHAmGMAS.
--------------------

hámira, enrojeció.
POR SU ORIGEla.i ihmárra, fué rojo.j /fc-j kátaba. escribió.J

ivaka, precavió.
Wachiya, tuvo el caballo la uüa gastada1. íCfliüa, asó. 
cáwuja, fué fuerte.^ hhá'yiya, vivió.
atea, se acogió, utflfl, cumplió.. curtir las pieles con el fl* aon

F L  I
PR1MI

ha.

■a.
i D E RI \

do á la

n á la 1.‘ ra
rulo á la

opsjqanb onj ‘vuvsp H H ff’ ■£ «



ERBO ARABE
tLÍTEROS

TIVA.

Y . gr. Miaba, escribió./» ~ j - s  fárihha, se alegró.» Mr orna, fué generoso.
/ADAS.

forma primitiva una letra).

;  / /

Así tle j - i  fáraca, dividió,
> / /» cálala, combatió,(1. » i—A sálima, fué salvo,

fó rm ase^  J - i  fárraka, div. con fuerza/ ' '» J j  l i  cátala, comb. con otro.
r1» A~> 1 áslama, se hizo musulmán

forma primitiva dos letras).

Así de ( J  fáraca, dividió, fÓl'masejJ-¿->' la fárraka, quedó di v.
i l i  l i l i» cátala, combatió, » J j  l¿¡3 tacátala, comb. con otro.



POR SU ORIGEN .

POR SUS LETRAS-

POR SU ACCION- .

POR SU CUALIDAD-

DIVISIONES DEL VERBO ARÁBIGO.
PRIMITIVOS
DERIVADOS
TRILÍTEROS . . 
CUADRILÍTEROS.
SUSTANTIVOS.

ATRIRUTIVOS.

ARSOLUTOS

SANOS. . .

ENFERMOS.

Activos.
Pasivos.
Neutros

RELATIVOS. .
Transitivos . 
Doblem. trans. 
Intransitivos .

Sordos.
Integros .fa

Simplemente imperfectos.

Ilamzalos . lam.
asi mi lados au-i v a .«j

Quiescen-JcóncavI  |\vau . tes. " P -
defectivos I w au.ya-

Imperfec
tos

h. fa y q. áin .

Ilamzalos I h. lam y q. áin^c ' 
yquiescen-{ ( c . yates.

Doblemente imper
feo tos.

h . f a y q .  lam . Ir. áin y q. lam.
ínvolutos! 

[separados. ¡
ÍDoblemen- 
flequiescen-ies Involutos!

[conjuntos.

V

PARABXGrMAS.
j - 6̂  húmica, enrojeció.
^ i

ihmárra, fué rojo. 
¿-^••AA kátaba, escribió.

, /  O /
lárchama, interpretó.

tJ-A hána, fué.
J —*A fáala, hizo.

istánsara, fué ayudado. 
rádhiya, fué complaciente.

j  L A  károma, fué generoso.
/ / 2J —í" \ ákala, comió.
yS_Ü_L saca, dió de beber.L járaclia, salió. O ^

.A L A  kátaba, escribió.|> karoma, fué generoso.
~ j-5 fárihha, se alegró.

t S .-J /nacida, extendió.

wau

Triple- ] Hamzatos fa é ¡nvolutos conjuntos . 
perfectos ) Hamzatos ain e involutos separados 

( Cóncavo v doblemente bamzalo. .

V  I amara, mandó.J  LL saala, preguntó.
\ j J  caraa, leyó.
v_jus J  wasafa, describió.A--' yásara, jugó al azar.
/  /J  Lü cála, dijo, j  A  sára, marchó.! f_s gaza, conquistó. 

j  rama, tiró.
A> I aba, se volvió. s L l  saa, fué malo.
X Js . chaa, vino.

/ 2\ ata, \vno. c V_j naa, se apartó.
/i_gS_5 waka, precavió.j  wachiya, luvo el caballo la uüa gastada
// /

xawa, asó. 
cáwiya, fué fuerte. 
hháyiya, vivió.

i iwa, se acogió.
\ J  i tía, cumplió.

mV aa. curtirlas pieles con el «b aon



FORMAS DEL VERBO ARABE
VERBOS T R ILÍTE R O S

F O R M A  PRIMITIVA-

Paradigma j  fáala. Se
Forma 17 » j _ J  fáila.

» fáóla.

forma moviendo la 2.' letra radical con falhlin.
» »

» »

kesra.dliamma.
Y . gl'. kátaba, escribió.

/» ~ j —s fárihha, se alegró.» károma, fué generoso.

»  2."

» .3."

» 5 .

» 6.a 

» 7 . a

» 8 . a 

» 9 .a

» 10.a 
» 11.a
» 12.a 

» 1 3 .a 

» 1 4 .a « 1 3 .a

J_JLi fciadla. 

J J  L ¿  fadla. 

J , \  | úfala.

JJL í- j tafadula.
/  /  / /

J.s Lió' lafadla.
infadla.

A

J j L Í í S iftóala.
&

J j J  I ifal'la .

F O R M A S  DERIVADAS.

PRIMER GRUPO. (Añadiendo á la forma primitiva una letra).
Duplicando la 2.' radical con texdid. Así de j J - i  fáraca, dividió,

f f /
Interponiendo alif entre la 1." y 2 ' radical. »  J _ 2_ s  cátala, c o m b a t i ó ,Antepon, alif con fathlia y liamza y pon. socun á la t.' rad. » » _L-L sálima, fué salvo,I i

SEGUNDO GRUPO. (Añadiendo á la forma primitiva dos letras).

form asejJ-J fárraka, div. con fuerza 
» Jó t i  cátala, comb. con otro. » pL. 1 áslama, se hizo musulmán

Anteponiendo ta con fatliha á la 2.’ forma.
» » » 3 :  »» alif con hamza y kesra y nun socunado.
» »

;> »

» socun. la I.* radical y poniendo ta con fallóla entre la l.'y2."» socun. la 1." rad. y doblan- » do la última con texdid.

Así de J i  fáraca, dividió,
/ / /

» J_^_A cátala, combatió,» j l L JZ  Msara. quebró,
/» ^-3j  ráfaa, elevó,

hámira, enrojeció,

fórmaseJ i j - i - ó  tafárrala, quedó div.
/ / //» Jó  lüj' tacátala, comb. con otro.
z * o» inhásara, fué quebrado» d'táfaa, fué elevado.» J-7 -7 1 ihmárra fué rojo.

TERCER GRUPO. (Añadiendo á la forma primitiva tres letras).
/ / /J~*i_x_w I isla fadla. Antepon, alif con hamza y kesra, sin socun. y ta con fatliha, y Así de fl ásara, avudó,
J 1 I l f  C illa . Como la formo 9." interponiendo alif entro la 2." y 3." radical. » hámira, enrojeció, » jUJLl
J -s jjJ  t i/ dlt'dla. Antep. alif con hamza y kesra, socun. la 1." radical, repitiendo » jáxona, fué áspero,la 2." é iulerp. cutre ellas un tvau. ^J J-Xj I if'dwivála. 8

fórmase istánsara, pidió ayuda.
ihmárra, se enroj. más.

» » » socun. la I ‘ radical c Ínter- » 
poniendo wau con fatliha y lex- 
did entre la 2." y 3."

Pueden reducirse á la 3.a forma de los verbos cuadrilíteros.

k JL s  álatlia, se adhirió, -jAuA.1 ijxáwxana, fué muy ásp.
/  _  'CLLUI iláwwalha, se adh. más.

VERBOS CUADRILÍTEROS.

F ORM A  PRIMIT IVA.

J_¿ /alala. ff'juiv. á la I J forma trifíl). Socun. Ja 2." letra radical. V .  g l ’ . - j - ó tárchama, interpretó.
F O R M A S  DER IVADAS.

» 2 .a 

» 3 .a

» 4 .a

tcifal ala. (Equiv. á la 5." forma trilit). Antepon, ta con fallía á la forma Así de 4nrimitiva -
_________ , --a i ráwaka, vaciló,

primitiva, ^  ̂  J/ / c o # _
I V* Unidla. (Equiv. á la 7 " forma tr il it ) Antop. alif con hamza y kesra, )) Í A  hárchama, em pujó ,

jetin la 1. radical, moviendo la 2.* con fatliha é interno- i * J
i ¡endo nuil socunado cutre la 2." y 3 ." „ /

quív. á la 9 a forma trilit). Antep. aiifcon hamza y kesra, »  
socun lo 1.a radical, moviendo lo 2 a Pon f̂ llllin v dnli! q n .

• . I U . . I U U I ,  U IU ' IC U I IU  IU  í t .  V-

'i í  > f i ■c'-i ’ r i  niendo nun socunado entre la 2." y 3 ." 
) _ l_ x _ a  1 %f‘Alalia. (Eq„........ .  - . . . . . . . .  1 -

socun lo 1.a radical, moviendo lo 2 .a con fatliha y doblan
do la última con texdid.

-A-J cáxara, horripiló,
fó r m a s e ^ i* ^  taráhwana, se agitó., ,  V c . ,» ihránchama, seempuj.» jaó-sÍ icxaárra, se horripiló



OPÚSCULOS DEL MISMO AUTOR.

OVIDIO .—Traducción en tercetos castellanos de la Elegía I I I  
del Libro de los Tristes Cura subit, con abundantes notas crí
ticas y comentarios, y con una carta prólogo de I). Joaquín M.a de 
los Reyes, Catedrático de Retórica y Poética en este Instituto 
P ro v ic ia l—Un folleto en 4.° francés, 1883.

LEON X I I I .—Traducción en tercetos castellanos de su Elegía 
biográfica latina Musa alloquitur poetara, con notas y aclara
ciones.— Publicado en la revista literaria La Álhambra, 1884.

PLIN IO  E L  JÓVEJN.—Estudio sobre la vida y las obras de este 
autor, con interesantes traducciones entresacadas de sus Epísto
las.— Publicado en varios números de la revista literaria La 
Alhambra, 1884.

W A S H IN G T O N  IR V IN G .— Traducciones entresacadas del 
precioso libro Thales o f  the A lham bra  (Cuentos de la Alham
bra) del célebre viajero inglés.— (Inéditas).

EN PREPARACION.
PLIN IO  E L  JO VEN .—Traducción de sus obras completas con 

notas y comentarios.
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